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1. Introduction
Since the early Islamic period, the trade in and circulation of Islamic manuscripts and rare books has have played a crucial role in disseminating knowledge and safeguarding Islamic cultural heritage. The twentieth century saw a significant surge in the trade of these materials driven by a burgeoning interest in Oriental Studies in Europe and the Americas, and a growing demand among collectors for extraordinary exceptional and distinct singular works.[footnoteRef:1] As a field of research, Einvestigatingxamining the trade in Islamic manuscripts and rare books during this era presents a significant area for research, offeringoffers invaluable insights into the intellectual and commercial interactions that shaped the modern Islamic world. The proposed study will focus on the trade in Islamic manuscripts and rare books in the twentieth century through a meticulous examination of an array of primary sources, encompassing personal correspondence, descriptive slips, commercial publications, and sales records derived from the Abraham Shalom Yahuda Archive housed at the National Library of Israel (NLI). [1: 	El Shamsy, Rediscovering the Islamic Classics, 17. [Editor’s note: Please note that for the 	Chicago style citation, the first mention of a reference work must include full bibliographical information. In this case: Ahmed El Shamsy, Rediscovering the Islamic Classics: How Editors and Print Culture Transformed an Intellectual Tradition (Princeton & Oxford: Princeton University Press, 2020), 17. Then for following mentions you can use the abbreviated citation above. Throughout the paper you are using abbreviated citations only]] 

Abraham Shalom Yahuda (1877–1951) was one of the foremost modern collectors and dealers ofin Islamic manuscripts and rare books. Hailing from a family with a longstanding book-dealing tradition, Yahuda inherited their established commercial relationships, which he adeptly utilized to pursue his interest in Islamic culture, language, and literature.[footnoteRef:2] His extensive collection boasted a diverse array of Islamic manuscripts, encompassing including Qur’ans, hadith compendia, mystical texts, historical accounts, philosophical treatises, and scientific works. While Yahuda sold portions of his collection to numerous universities and libraries across the globe, he maintained a substantial number of manuscripts from his collection remained in his possession until his death. Subsequently, it was bequeathed along with his private archive to the NLI, where it now resides, representing an invaluable repository of rare materials and manuscripts spanning various languages and fields of study.[footnoteRef:3] [2: 	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 8; Davidson, “On the History,” 441.]  [3:  	For further insights into Yahuda and his collection at the NLI, see: Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 1–12.] 

Despite the significance of this archive, it has received limited scholarly attention. One likely reason for this is that these materials were are not easily accessible for inspection or research due to the vastness of the Yahuda Archive. In fact, at the time of writing, They they are not cataloged and remain unavailable due to the vastness of the Yahuda Archive, which is still in the process of being classified and cataloged even today. In my role as cataloger of Islamic manuscripts at the NLI, I was approached by Raquel Ukeles, the Head of Collections at the Library, who brought to my attention the untapped potential of the Yahuda Archive. Together, we embarked on a search and found boxes filled with hundreds of slips containing manuscript descriptions of manuscripts. It is noteworthy that a significant portion of these descriptive slips were written in Arabic and provided descriptions of Arabic and Islamic manuscripts.
Initially, I was unsure about the origin and purpose of these descriptive slips or why Yahuda had kept them in his archives. This piqued my interest in studying the documents, so I presented the subject to my supervisors, who immediately recognized the research value they held. Encouraged by their support, I embarked oninitiated a comprehensive study and analysis of the descriptive slips, dedicating over a year to examining a subset of them and deciphering their contents. Through In the course of my investigation, it became evident that the descriptive slips contain information of considerable importance regarding manuscripts offered for sale to Yahuda by dealers with whom he engaged in the Middle East. This information comprises detailed descriptions of the manuscripts, accompanied by precise pricing lists. Consequently, a meticulous examination the accessibility of of this readily accessible information and its meticulous examination would significantly deepen the understanding of the trade dynamics and circulation of Islamic manuscripts and rare books throughout the twentieth century.
Furthermore, I laterLater on in my research, I discovered correspondence preserved in the Yahuda Archive between Yahuda and a group of book dealers based in Cairo. These letters shed light on Yahuda’s collaboration with these merchants and provide insight into his methods of manuscript acquisition and sales. Among these dealers, Muḥammad Amīn al-Khānjī (d. 1865–1938)[footnoteRef:4] emerged as the a central figure upon whom Yahuda relied upon for procuring Arabic-Islamic manuscripts from the Middle East. After conducting extensive researchinquiries and seeking guidance from my supervisors, I made the decision to visit the al-Khānjī Library bookstore in Cairo, which is still located on ʿAbd al-ʿAzīz Street. During my visit, I had the opportunity to meet Muḥammad al-Khānjī, the grandson of Muḥammad Amīn al-Khānjī. He shared with me the correspondence preserved in the bookstore’s archive, including the exchanges between his grandfather and Yahuda, as well as the correspondence among between al-Khānjī and his family members who collaborated with him in this trade. It is important to note that these valuable letters are neither indexed nor readily accessible. Months were dedicated to studying these letters in an effort to gain a deeper understanding of Yahuda’s methods and relationships in the manuscript trade. Shortly before my recent completion of the classification process for Yahuda’s private correspondence with dealers in at the NLI, I came across important documents that revealed additional agents whom Yahuda relied upon as suppliers of manuscripts. These findings have further enriched our understanding of Yahuda’s network. [4:  	Born in Aleppo, Syria, he is a writer and expert in manuscripts. He moved to Cairo in 1885, swiftly becoming a central figure in the book trade. His notable contributions encompass importing valuable books from Syria, publishing works such as Muʿjam al-Buldān (The Dictionary of Countries) and Tārīkh Baghdad (The History of Baghdad), and establishing the renowned al-Khānjī Library, which gained recognition for its trade in rare Islamic manuscripts and books. Al-Ziriklī, al-Aʿlām, vol. 6, 44.	] 


[image: ]FIGURE 1 	One of the boxes containing descriptive slips and bibliographic entries. This box also contains a black drawer labeled with: “NUMBERS. EUROP. TITLES”. It was probably the drawer in which Yahuda kept these cards. A. S. Yahuda Archive, National Library of Israel.


Recognizing the significance of this material, this the proposed dissertation will embark onconsist of a comprehensive study of the Abraham Shalom Yahuda Archive at the NLI. The primary objective will be to ascertain Yahuda’s strategies as a collector and dealer, to identify the key individuals with whom he collaborated in the Middle East, and to explore the broader context that influenced the trade in Islamic manuscripts and rare books in the early twentieth century. 

2. The Trade in Islamic Manuscripts and Rare Books during the Nineteenth and Twentieth Centuries
During the nineteenth and twentieth centuries, the trade in Islamic manuscripts and rare books underwent significant changes caused bydue to a variety of historical, social, and political factors. This period witnessed the rise of colonialism, the spread of Western influence, technological progress, and an increase in academic interest in Orientalism and Islamic Studies. European scholars and collectors displayed considerable interest in procuringwere eager to procure Islamic manuscripts and rare books for the purpose of studying and comprehending gaining a better understanding of the culture, history, and religion of the Islamic world. This heightened demand for these manuscripts and books was not confined to Europe but also extended to other regions.[footnoteRef:5] [5:  	For an in-depth exploration of the movement of Islamic book and manuscript merchants and their migration into Europe throughout the nineteenth century, see: El Shamsy, Rediscovering the Islamic Classics, 10–19.] 

European explorers traveled across the Middle East, North Africa, and Central Asia, yielding the discovery ofto discover ancient manuscripts in libraries, mosques, and private collections. . Colonialism significantly markedly impacted the trade and cultural landscape concerning Islamic manuscripts. The colonial powers, particularly those of Britain and France, played a notable particularly significant role in shaping the trajectory of the trade in Islamic manuscripts. They often facilitated the transportation of these manuscripts from their original locations to Europe for the purpose of acquisition and scholarship. Edward Said (1935–2003) highlighted saw the continuous transfer of manuscripts from Islamic lands to European institutions and collections–—the beginning of which he dated to about 1800–—as a testament to the profound influence of this Arab-Islamic repository of knowledge on the development of modern European philology. Said interpreted this flow of manuscripts as evidence that this scholarly interaction constituted an element of a wider paradigm of Orientalism.[footnoteRef:6] [6:  	Said, Orientalism, 98.] 

The sources indicate that while numerous manuscripts flowed intomigrated to Europe from the Middle East during this period after being willingly (albeit not always legally) sold (albeit not always legally) by their owners,[footnoteRef:7] often, these acquisitions were not in accordance with the law, and manuscripts were procured without due consent. The Hungarian Orientalist Ignaz Goldziher (1850–1921) observed in 1874, after his return to Europe from a lengthy stay in the Middle East that: [7: 	El Shamsy, Rediscovering the Islamic Classics, 17. See also: Krätli, “Camel to Kilobytes,” 357.] 


Really valuable and useful manuscripts are increasingly rare in the Arab book markets because European bibliophiles have slowly migrated them to the huge collections of Europe. Thus, we should look for the manuscripts of scholarly significance–at least the Arabic ones–in the British Museum or the Indian Office in London, in the Bodleian in Oxford, in the Refaiya in Leipzig, in the Legatum Warnerianum in Leiden, or in the Sprenger-Wetzstein and Petermann-collections in Berlin rather than where they had originated from. The energy of the European lust for knowledge, coupled with financial sacrifice, wiped the most ancient and most important sources of Arabic philology and Muslim science of religion out from their original homeland to [Europe] where these studies have found a new home in the last decades.[footnoteRef:8] [8: 	Mestyan, “Ignác Goldziher’s Report,” 454. See also: El Shamsy, Rediscovering the Islamic Classics, 14–15.] 


The burgeoning demand for Islamic manuscripts, coupled with the substantial financial resources that European libraries were willing to allocate for their acquisition, resulted in a proliferation of merchants engaging in the manuscript trade and public auctions.[footnoteRef:9] This, in turn, fostered the establishment of international markets dedicated to the procurement, sale, and exchange of manuscripts. Notably, selectSome of these manuscripts commanded exceptionally high prices, —a consequence of their scarcity and historical significance, driven by heightened Western interest. Numerous entities and individuals discerned the economic prospects inherent in meeting the demand for Islamic manuscripts, thus driving the manuscript trade to proliferate and thrive.[footnoteRef:10]The catalyst for the thriving manuscript trade as a profitable endeavor stemmed from entities or individuals who discerned the economic prospects inherent in meeting the demand for Islamic manuscripts.[footnoteRef:11] [9: 	Public auctions played a significant role in the trade of Islamic manuscripts during the nineteenth and twentieth centuries. These auctions were crucial venues for presenting original manuscripts and ancient artifacts, attracting antiquities dealers and manuscript collectors alike. Manuscript owners would entrust their valuable pieces to auction managers, who carefully scheduled precise dates for their presentation alongside other archaeological holdings. Competent employees would then display the manuscripts, setting the stage for attendees to commence bidding. The auction proceedings were facilitated by a catalog introducing the items to be auctioned that day. Bidding would begin with one attendee offering a certain price, followed by others increasing it until the price reached a value acceptable to the owner or led to a withdrawal. Prominent auction houses like Christie’s and Sotheby’s in London were among the most popular venues for these transactions. Azoune, “Trade of Manuscripts,” 3784–3785.]  [10:  	El Shamsy, Rediscovering the Islamic Classics, 17.]  [11: ] 

Among these individuals, Abraham Shalom Yahuda was one such figure, important figure actively engaged in the trade during the twentieth century.[footnoteRef:12] [12:  	Kropf, “The Yemeni Manuscripts,” 4; Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 8–9; Gonzalez, “A History of Histories,” 41, 50; Davidson, “On the History,” 444.] 


3. Abraham Shalom Yahuda: Intellectual Pursuits and Scholarly Contributions
Abraham Shalom Yahuda, born in 1877 in Ottoman Jerusalem, was a scholar, intellectual, and bibliophile in addition to his work as a manuscript dealer and collector. His formative years were shaped by a rich tapestry of diverse cultural and intellectual influences, beginning with his immediate family background.[footnoteRef:13] Yahuda’s intellectual journey began early under the guidance of his older brother, Isaac Ezekiel Yahuda (1863–1941),[footnoteRef:14] as well as esteemed Torah scholars.[footnoteRef:15] At this stage, his studies focused on traditional Jewish texts, encompassing the Hebrew Bible and commentaries, the Talmud, Halacha, and various branches of science and literature and sciences. 	Comment by Avital Tsype: It would be good to give a few examples of names here I think. [13:  	Yahuda’s paternal lineage traces its origins to a distinguished family in Baghdad, while on his mother’s side he is linked to a rabbinic lineage hailing from Frankfurt, Germany, and an ancient Iraqi lineage purportedly extending to Yosef Ben-Shoshan (d. 1205), an individual associated with the royal court of Alfonso VIII, King of Castile (r. 1158–1214). See: The Jewish Encyclopedia, “IBN SHOSHAN.” For more on Yahuda’s biography, see: Yahuda, “Abraham Shalom Jahuda,” 55–60; Plessner, “Yahuda,” 272; Alcalay, “Intellectual Life,” 86–87; Kropf, “The Yemeni Manuscripts,” 14–15; Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 1–8; Gonzalez, “Abraham S. Yahuda,” 407; Davidson, “On the History,” 440–441.]  [14:  	Tidhar, “Yitzhak (Yehezkel) Yahuda,” vol. 3, 1376. [Titles in Hebrew must be transliterated, with the mention (Hebrew) added to the original full reference citation]]  [15:  	Tidhar, “Prof. Abraham Shalom Yahuda,” vol. 1, 507.] 

His academic journey to Germany immersed him in Semitic and Oriental Studies, which he pursued at the universities of Frankfurt, Heidelberg, and Strasbourg, where he obtained his doctorate in 1904. Yahuda was mentored by two leading Orientalists, Theodor Nöldeke (1830–1930) and Ignace Goldziher (1850–1921).[footnoteRef:16] He was appointed a lecturer at the Berlin Hochschule für die Wissenschaft des Judentums and became the first Jewish Studies professor at the University of Madrid in 1915.[footnoteRef:17] In addition to these academic pursuits, Yahuda was also an active Zionist. [16:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 3–4; Davidson, “On the History,” 440–441.]  [17:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 4; Davidson, “On the History,” 440. For additional information on Yahuda’s position at the University of Madrid, see: Gonzalez, “Abraham S. Yahuda.”] 

In 1920, Yahuda left his position at the University of Madrid,[footnoteRef:18] and was invited by the governing body of the soon-to-be-inaugurated Hebrew University to teach Bible studies and as well as Arabic language and literature in Jerusalem.[footnoteRef:19] However, Yahuda soon left Palestine. On the one hand, hHe was disillusioned with the lack of support for his vision of a shared Arab-Jewish culture.  andOn the other, he felt targeted by Zionist leaders like Chaim Weizmann (d. 1952). Yahuda returned to London and, in early 1921, married Ethel Judes (d. 1955). Over the ensuing two decades, He he subsequently dedicated himself to scholarship, public lectures, and manuscript collecting over the ensuing two decades.[footnoteRef:20]  [18:  	In 1920, he departed for Jerusalem, although his official resignation did not occur until 1923, see: Gonzalez, “Abraham S. Yahuda,” 426–427.]  [19:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 4–6; Gonzalez, “Abraham S. Yahuda,” 427–430.]  [20:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 4–6; Gonzalez, “Abraham S. Yahuda,” 428.] 

Yahuda’s scholarly contributions spanned multiple languages, covering an array of subjects ranging from medieval biblical exegesis and Hebrew poetry to Jewish philosophy in the context of Islam, interpretation of the Qur’an and hadith, and contemporary politics. Most significant were his groundbreaking studies on medieval Jewish thinkers and his controversial research on the connection between the ancient Egyptian language and the Bible. He also maintained a lively correspondences with Albert Einstein (1879–1955), Sigmund Freud (1856–1939), and many other luminaries.[footnoteRef:21] In 1942, he emigrated to the United States and assumed the role of a visiting professor at the New School for Social Research in Newnew York. He passed away in 1951, leaving behind a significant and enduring intellectual legacy.[footnoteRef:22] [21:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 5–6.]  [22:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 7.
] 
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FIGURE 2
Photograph of Abraham Shalom Yahuda in Spain. National Library of Israel Archives, Jerusalem.









4. Yahuda as a collector Collector of Rare Books and Manuscripts 
Yahuda’s engagement inpassion for collecting manuscripts followed in the footsteps of his older brother, Isaac Yahuda, in the samewho was the first to engage in this domain.[footnoteRef:23] Abraham Shalom Yahuda’s manuscript collecting began as a hobby, but he transitioned to a more systematic approach to the trade during the 1920s.[footnoteRef:24] Yahuda’s academic standing played a pivotal role in solidifying his reputation as a collector of manuscripts. His scholarly renown and expertise in Semitic languages and cultures not only lent him credibility but also granted him authority within the academic community, allowing him access to valuable contacts and resources. By immersing himself in academia, Yahuda cultivated an extensive network of relationships with fellow scholars, researchers, and librarians who were deeply engaged in manuscript studies. Through these connections, he acquired access tobecame privy to valuable crucial insights, recommendations, and opportunities to procure manuscripts. This, in turn, led to the broadening of the scope of his collection.[footnoteRef:25] [23:  	Isaac Yahuda was well-known among members of the Deutsche Morgenländische Gesellschaft (German Oriental Society), and he specialized in selling Arabic and Persian books and manuscripts originating from various regions, including Egypt, Syria, Morocco, India, and Persia. His catalogues, which showcased these items, were highly regarded. See: Kropf, “The Yemeni Manuscripts,” 5; Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 8; Davidson, “On the History,” 441. For more on Yahuda’s role in his brother’s business, see: Gonzalez, “A History of Histories.” For a brief description of Yahuda and his brother Isaac Ezekiel’s involvement with the Arab Islamic culture, see: Hussein, “Arabian Nights, Hebrew Nights,” 125–146.]  [24:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 8.]  [25:  	For further insights into the role of his academic standing in Yahuda’s position as a collector of manuscripts, see: Gonzalez, “A History of Histories,” 34–65.] 

From 1927 to 1935, Yahuda established a closely-knit professional relationship with the Irish-American collector Chester Beatty (1875–1968) as the his principal manuscript dealer for the Irish-American collector Chester Beatty (1875–1968).[footnoteRef:26] Yahuda’s correspondence addressed towith Beatty reveals his meticulous approach in to handpicking valuable and rare manuscripts from the repositories of renowned Muslim scholars. In one of his letters, Yahuda details his extensive search for distinctive copies and autographs, procuring collections from locations such as Damascus, Lebanon, and Cairo. These collections, in turn, traced their origins back to the historical libraries of esteemed fifteenth and sixteenth century scholars.[footnoteRef:27] [26:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 8; Davidson, “On the History,” 446.]  [27:  	See, for example: Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 8, citing a “Letter from Yahuda to Chester Beatty, July 13, 1928, National Library of Israel Archives, Ms. Var. Yah 38.217: Beatty A. Chester, 1927–1942.” ] 

Yahuda’s correspondence indicates the extent of his involvement in the manuscript trade, highlighting the diversity of dealers with whom he was involved, which spanning spanned the various four corners of the Islamic world. His travels earned him a distinguished reputation as a collector due to his profound and expansive knowledge of manuscript contents, coupled with his unique ability to discern valuable materials. This reputation eventually solidified his position as a collector and a scholar immersed in Jewish and Islamic manuscripts.[footnoteRef:28] [28:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 8.] 

For a period of at least forty years, Yahuda played a crucial role in enriching the collections of several prestigious institutions, including the British Museum,[footnoteRef:29] Princeton University,[footnoteRef:30] the University of Michigan,[footnoteRef:31] and the U. S. National Library of Medicine, among others.[footnoteRef:32] The remaining collection, encompassing books, manuscripts, and his personal library and archive, was subsequently donated to the NLI in Jerusalem after his passing, in 1967.[footnoteRef:33] [29:  	For further details regarding the sale of the Yahuda Collection to the British Museum and the correspondence that facilitated the transaction, see: Kropf, “The Yemeni Manuscripts,” 5; Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 9, footnote 14; Gonzalez, “A History of Histories,” 50, footnote 68.]  [30:  	For more information about Yahuda’s collection at Princeton University, see: Davidson, “On the History,” 439–479.]  [31:  	Historical correspondence between Edward Edwards and Francis W. Kelsey, preserved in the University of Michigan archives, provides valuable insight into the significance of Yahuda’s collection. In a letter dated July 14, 1925, from Edward Edwards to Francis W. Kelsey, Edwards acknowledges the value and usefulness of the manuscripts obtained from Yahuda, describing them as a highly beneficial assortment of works, many of which were rare and several in old editions. The University of Michigan had a long-standing relationship with Yahuda, acquiring around 200 manuscripts from him over the preceding three years. Edwards attests to Yahuda’s reasonable pricing and the literary and scientific importance of the books he procured. Kropf, “The Yemeni Manuscripts,” 5–6; Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 10, footnote 1. For more information about the Yahuda Collection in Michigan, see: Kropf, “The Yemeni Manuscripts,” 3–7.]  [32:  	Kropf, “The Yemeni Manuscripts,” 3–7; Gonzalez, “A History of Histories,” 36–37.]  [33:  	The Yahuda Collection found its way to the NLI after an extended legal conflict between the library and the Yahuda’s legal heirs. The battle over the ownership of the Yahuda Collection continued for several years. It was not until 1966 that the Connecticut Supreme Court rendered its ruling in favor of the Hebrew University, thereby affirming the legitimacy of the donation to the Jewish National and University Library (as the NLI was then known). In 1967, the Yahuda Collection finally arrived at its intended destination. For more details on the case, see: Hebrew University Assn. v. Nye, 148 Conn. 223 (1961): https://casetext.com/case/hebrew-university-assn-v-nye; Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 11. I have authored an article addressing this matter, which is to be featured in a forthcoming book focused on the Yahuda collections. The publication is set to be released in collaboration with Princeton University and the NLI, by the end of 2024. For more information regarding this forthcoming book and associated scholarly dialogues, see the archived webpage of the Princeton University symposium: 
(https://yahuda.princeton.edu/). ] 


5. Previous studiesStudies
Numerous researchers have contributed to the exploration of the Yahuda Collections collections on a global scale. Some of these studies have focused on situating the collections within their historical contexts, while others have chosen to examine specific manuscripts within specific libraries. A significant portion of scholarly attention has also been directed towards Yahuda’s correspondences, especially those involving private libraries located in Cairo.
Among these scholarly contributions, the study of Evyn Kropf’s research is distinguished bstands outy due to its investigation into the origins and acquisition strategiesstrategies of the acquisition of three Yemeni manuscripts housed in the Islamic Manuscripts Collection at the University of Michigan. Kropf’s analysis meticulously traces the provenance of these manuscripts, highlights their historical significance, and articulates the nuanced processes involved in their acquisition. A critical aspect of this study is the illumination of Abraham Shalom Yahuda’s instrumental role in their relocation from Yemen to Michigan, thereby emphasizingwhich highlights his pivotal position within the broader narrative of Islamic manuscript trade.[footnoteRef:34] [34:  	Kropf, “The Yemeni Manuscripts,” 1–18.] 

Allyson Gonzalez contributes to the discourse by analyzing the role of Yahuda’s role in the trade ofin manuscripts and cultural property,  and examining its repercussions on Western libraries and museums. She delves into how Yahuda leveraged his academic standing and scholarly prestige to facilitate the movement of cultural artifacts from the Middle East, North Africa, and the Iberian Peninsula to Western institutions and art collectors. Her research underscores Yahuda’s reliance on individuals figures of authority and expertise, —often referred to by Yahuda as “the right men” ”—to acquire rare books and manuscripts, focusing, in particular, on Yahuda’s collaboration with the al-Khānjī Library in Cairo, highlighting and its role in facilitating the transportation of materials from diverse regions, such as Turkey, Syria, Iraq, Yemen, and North Africa. The study also addresses the ethical and legal considerations surrounding the trade and acquisition of cultural objects, which extend to the use of illegal methods such as bribing customs officials. Furthermore, Gonzalez’s work showcases Yahuda’s transactions with prestigious institutions like the Army Medical Library and Princeton University.[footnoteRef:35] [35:  	Gonzalez, “A History of Histories,” 34–65.] 

Complementing these perspectives, Garrett Davidson’s research delves into Yahuda’s strategic use of agents within the Middle East for manuscript acquisition. His article offers additional insights into the identities of these agents, with strong evidence indicating that Muḥammad Amīn al-Khānjī emerged as one of Yahuda’s prominent suppliers, as is demonstrated by their extensive correspondence.[footnoteRef:36] [36:  	Davidson, “On the History,” 421–479.] 

Furthermore, Michel Friedman, on the other hand, uncovers explores Yahuda’s position as a figure deeply embedded in the colonial dynamics of his era,  and intricately involved in the imperialist policies of the time. She notes that Yahuda’s engagement in endeavors, such as facilitating the acquisition of Mesopotamian antiquities for the British Museum, underscores his Orientalist persona and his endeavors to navigate the interests between of the British and Jewish communities.[footnoteRef:37] [37:  	Friedman, “Orientalism between Empires,” 435–451] 

As for the Yahuda Collection in at the NLI, Efraim Wust’s catalog of the Islamic manuscripts in this collection, represents a foundational study detailing the intellectual content of the manuscripts and their origins.[footnoteRef:38] In the introduction to this catalog, Raquel Ukeles provides an introductory perspective on the collection and its history; . However, hHer article, however, did does not encompass the entirety of the collection.[footnoteRef:39] This limitation stemmed stems from the fact that the Yahuda Archive is not fully cataloged, and new materials are consistently continuously coming to light. [38: 	Wust, “Author’s Introduction,” 13–40.]  [39:  	Ukeles, “Abraham Shalom Yahuda,” 1–12.	] 

Looking forward toward at forthcoming research outputs, we might mention Konrad Hirschler, a researcher in the history of collections, who is authoring a study titled “The Translocations of al-Jazzār’s Manuscripts in the Nineteenth and Twentieth Centuries.” This research focuses on how manuscripts from the Alal-JazzārJazzar Library in Akko were disseminated to libraries around the world. It includes an analysis of Yahuda’s role in the global circulation of certain manuscripts from the alal-Jazzār’s collection. This academic endeavor is anticipated to feawill be featured in a forthcoming book entitled Al-Jazzār’s Library: Book Culture in Ottoman Syria, expected to be published in 2025.[footnoteRef:40] [40:  	Further details on this anticipated study and relevant scholarly conversations are available on the al-Jazzār Library Project, on the website of Hamburg University:
(https://www.csmc.uni-hamburg.de/research/affiliated-projects/al-jazzar-library.html).] 

Additionally, Davidson is currently developing an article that explores the correspondence between Yahuda and al-Khānjī, which is housed in both the NLI and the al-Khānjī archive. In this context, it is noteworthy that Davidson is also striving to obtain funding for a collaborative project between Princeton University and New York University. , the The aim of this project iswhich would be to digitize the al-Khānjī archive and make them it accessible to the general public. While Davidson’s ongoing study focuses on the correspondence between Yahuda and al-Khānjī, most of which is held at the al-Khānjī Library in Cairo, it is important to stress that this my proposed study dissertation will encompass the otheralso touch on numerous numerous other merchants with whom Yahuda worked to buyhad dealings in his acquisitions of Islamic manuscripts in the Middle East. This will entail through the thorough study of descriptive slips from the Yahuda’s archive Archive at the NLI and the exploration of previously undisclosed correspondence. In this way,It this dissertation will, thus, not only identify the various merchants with whom Yahuda transacted, but will also provide a comprehensive analysis of the commercial dynamics, and that were prevalent in the region during that period. 	Comment by Avital Tsype: I assume you are talking about your dissertation here. Unclear

6. The Significance of this the Proposed Study
The significance of this study resides in its ability to reveal the intricate interplay of culture, scholarship, and economics in the Islamic manuscript trade that spanned spread across borders and societies in the early twentieth century. Through an in-depth exploration of the Yahuda Archives housed at the NLI and a meticulous examination of relevant historical documents, this project endeavors to uncover the motivations, challenges, and strategies embraced by merchants and collectors of Islamic manuscripts and rare books across the Middle East and beyond.
Furthermore, the study’s value also lies in the fact that it will also shed light on the identities of key clients and intermediaries who engaged with Yahuda in the Middle East. This, in turn, will help clarify the web of connections through which cultural artifacts were exchanged during this period. Moreover, bBy delving into the economic aspects of this trade, the research will offer a glimpse into the broader economic dynamics of the era. Documenting A detailed account of the activities of both Yahuda and the other dealers and collectors will enrich our understanding of trade networks, pricing mechanisms, and the economic motivations driving collectors and traders in their quest for rare books and Islamic manuscripts. 
Additionally, the study’s focus on previously unpublished and unexplored archival materials will open new avenues for further investigation, allowing researchers to delve deeper into this captivating field and expand their understanding of the subject matter.

7. The Study’s Objectives of the Study
a. To advance knowledge on about the trade in rare books and Islamic manuscripts during the twentieth century, with a specific focus on the Abraham Shalom Yahuda Collection at the NLI. The study aims to provide a comprehensive understanding of the commercial networks and practices of which Yahuda was a part inof acquiring and selling Islamic manuscripts and rare books during this period, in which Yahuda was an active participant.
b. To examine the economic dimensions of the trade in Islamic manuscripts and rare books during the twentieth century.
c. To identify the prominent local agents who sold manuscripts to Yahuda and other collectors, with an emphasis on understanding their methods and mechanisms for acquiring, evaluating, and distributing these materials.
d. To evaluate the importance and influence of Yahuda’s role as a merchant, including his relationships with book dealers, collectors, and institutions. The study aims to analyze his contributions and impact on the trade in Islamic manuscripts and rare books.
e. To investigate the broader impact of Yahuda’s work on shaping the understanding of Islamic intellectual heritage and cultural exchange. The study aims to examine the ripple effects of his contributions and explore how his work has contributed toinfluenced our understanding of these aspects.
f. To delineate the primary geographical regions and hubs of the manuscript trade during the twentieth century.
g. To conduct an in-depth examination of the Yahuda Collection at the NLI in order to completely describeprovide a complete description of its contents.

8. Research Corpus
Following the arrival of the Yahuda ArchiveCollections in Jerusalem with the remaining collection in 1967, the NLI began the task of sorting and cataloging the material. However, owing to the extensive nature of this archivecollection, the processes of indexing and classification were not completedare yet to be completed. The archive contains items of the utmost significance for understanding and documenting Yahuda’s collection practices. This study predominantly relies on materials that have not yet been archived or indexed, specifically pertaining to Islamic manuscripts and rare books within the Yahuda Collection at the NLI. These materials can be categorized into three groups:.


8.1. Descriptive Slips and Catalog Entries
Yahuda’s personal archive includes descriptive slips and catalog entries that specifically relate to his acquisition of rare books, manuscripts, and other collectibles. By examining these documents, one can develop a comprehensive understanding of Yahuda’s collecting patterns, sources, and areas of interest. Furthermore, these slips provide valuable insights into the manuscript trade in the Middle East during the twentieth century, offering a broader perspective on its dynamics.
The descriptive slips offer detailed descriptions characterizations of the manuscripts offered to Yahuda, including precise information about the purchasing process and, often revealing the motivations behind the sellers’ decision to part with individual manuscripts. This documentation is invaluable as it contributes to a deeper understanding of the origins of manuscript sales in the Middle East, shedding light on the sources and methods involved. Moreover, it helps us appreciate the material value of these manuscripts in the early twentieth century, enriching our understanding of their significance in both academic and commercial contexts.
The slips are arranged in boxes according to language—i.e., with dedicated boxes for Arabic and others for materials in different languageseach box containing slips in one particular language—a scheme devised by either Yahuda himself or an assistant working closely with him. The slips derive from full-page lists that Yahuda would receive from dealers; . From these, he he would carefully extract cut out the pertinent sections relating to the manuscripts in question, and affix them onto sturdy paper, and and would then add his own notes and observations. This  is corroboratedis confirmed by certain slips that include the header or the concluding section of the original page, serving as evidence of how they were initially compiled.
[image: תמונה שמכילה כתב יד, טקסט, מכתב, נייר

התיאור נוצר באופן אוטומטי]The slips demonstrate how Yahuda applied his academic knowledge to access assess the authenticity, significance, and condition of the manuscripts he was offered. One example is a slip indicating thatdocumenting Yahuda’s meticulously examined examination of the dates of copying and ownership, which he cross-referencing references them with the known death dates of the author and copyist (see Figure 3 below). This analysis led him to the conclusion that the manuscript in question was a forgery, leading prompting him to return it. The slip is headed with Yahuda’s note: “rajja‘tu” (“I returned it”), ” clearly documenting indicating Yahuda’s decision to reject the manuscript.


FIGURE 3	A slip highlighting Yahuda’s meticulousness in scrutinizing the information provided by book dealers and showcases showcasing his thorough examination process. The slip indicates that Yahuda meticulously examined the dates of copying and ownership, cross-referencing them with the known death dates of the author and copyist. Through this deep analysis, he uncovered evidence of fabrication, leading him to return the book. The slip is headed with Yahuda’s note: “rajja’tu (I returned it)” clearly documenting Yahuda’s decision to reject the manuscript. National Library of Israel Archives, Jerusalem.




These slips also include the price for each manuscript, thereby aiding in shaping an understanding of the economic dimensions of manuscripts and the manuscript trade. Moreover, these slips hold afford significant insights into the sources upon which agents relied, during their collection endeavors. Atat times times, they provideproviding intricate accounts of the acquisition process and the challenges and impediments faced by agentsthey faced.	Comment by Avital Tsype: I removed much of the figure description above as it reiterates information already related in the body of the text.

For example, the slip below features Muḥammad Amīn al-Khānjī’s description of a particular copy of Kitāb al-ʿIbar wa al-Iʿtibār (The Book of Lessons and Learning by Example) by al-Jāḥeẓ (see Figure 4). Toward the end of the description, al-Khānjī mentions that he borrowed it in order to make a personal copy for his own library. However, he later negotiated with the owner to sell it, asking for a price of five pounds. Al-Khānjī then asked Yahuda if this was acceptable to him. Furthermore, al-Khānjī explains his motivation for selling the book, stating that he made a copy specifically for the purpose of printing, and that Dār al-Kutub expressed interest in its purchase. However, he wished to keep it away from Egypt to prevent any copies from being made. The descriptive Slip concludes with al-Khānjī’s signature, which is commonly found at the end of most of his slips.	Comment by Avital Tsype: Likewise moved the explanatory text into the main body of the proposal. It is too long and detailed for a figure legend.
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התיאור נוצר באופן אוטומטי]
FIGURE 4 	A descriptive Slipslip which revealsrevealing  Muḥammad Amīn al-Khānjī’s description of a particular copy of Kitāb al-ʿIbar wa al-Iʿtibār (The Book of Lessons and Learning by Example) by al-Jāḥeẓ. Towards the end of the description, he mentions that he borrowed it in order to make a personal copy for his own library. However, he later negotiated with the owner to sell it, asking for a price of five pounds. Al- Khānjī then asked Yahuda if this was acceptable to him. Furthermore, al-Khānjī explains his motivation for selling the book, stating that he made a copy specifically for the purpose of printing, and that Dār al-Kutub expressed interest in purchasing it. However, he wished to keep it away from Egypt to prevent any copies from being made. The descriptive Slip concludes with al-Khānjī’s signature, which is commonly found at the end of most of his slips. National Library of Israel Archives, Jerusalem.



8.2. Correspondence
As previously indicated, this study will delve into the correspondence exchanged between Yahuda and book dealers situated in the Middle East. , Primarily primarily relying on correspondence sourced from two archives:

8.2.1. Correspondence within from the Yahuda Archive, NLI
Yahuda cultivated an expansive global network of scholarly connections, a network that is reflected in his the extensivevoluminous correspondence housed in his archive. , which consists of His voluminous correspondence comprises approximately 3,000 letters exchanged with scholars, friends, book dealers, and family members. These letters unveil personal connections, intellectual deliberations, and the broader social milieu within which he operated. The archive also houses substantial research notes, manuscript drafts of manuscripts, and unpublished works aligned with his areas of interest. Alongside these, one finds personal documents, photographs, and familial family records.
The archive makes evident the seamless intertwining of Yahuda’s academic and commercial pursuits. His scholarly eminence, rather than being siloed, played a pivotal role in cementing his position as a collector of and dealer in manuscripts. His renown and expertise in Semitic languages and cultures granted him credibility and clout within the academic community. This in turn furnished him with invaluable connections and resources. Immersing himself in academia, Yahuda fostered a wide web of associations with fellow scholars, researchers, and librarians. Through these bondsties, he accessed indispensable insights, endorsements, and pathways for acquiring manuscripts, thereby broadening the expanse scope of his collection.
This study will analyseanalyze the correspondence between Yahuda and book and manuscript dealers in the Middle East, with a special emphasis on mostly Cairo-based figures library owners like such as Muḥammad Amīn al-Khānjī, al-Shihābī,[footnoteRef:41] ʿAbd al-Ghanī al-Shihābī, Yūsuf Tūmā al-Bustānī (Maktabt al-ʿArab), Zaydān (Maktabt Zaydān al-ʿUmūmiyya), and Yūsuf Eliān Sarkīs libraries, as well as al-Hilāl Press, most based in Cairo.[footnoteRef:42] The goal isaim of this analysis would be to understand Yahuda’s methodological approach and his interactions with traders, while also delving into the origins of the manuscripts and rare books housed in his collection. Moreover, the study of the exchanges between Yahuda and these merchants will shed light on intricate processes involved in the procurement and trade of manuscripts. [41:  	In this context, it’s noteworthy to highlight that the correspondence between Yahuda and al-Shihābī, housed within the archives of the NLI, remains unexplored to date. These correspondences hold significant import, as they reveal that the library’s interactions commenced with Yahuda’s older brother, Isaac Yahuda, two decades prior to Yahuda’s own involvement. This suggests that the al-Shihābī library served as a pivotal source for both Yahuda and his family in the acquisition of manuscripts.]  [42:  	National Library of Israel, ARC. Ms. Var. Yah. 38 01 451a: Cairo Publishers and Dealers.	] 


8.2.2. Correspondence within from the al-Khānjī Library Archivearchive of Muḥammad Amīn al-Khānjī, Cairo
The al-Khānjī Library archiveArchive, situated in Cairo, houses voluminous extensive correspondence between Yahuda and Muḥammad Amīn al-Khānjīal-Khānjī, as well as other individuals from the al-Khānjī’s family who collaborated with him in the realm of the manuscript and rare book trade. One finds exchanges involving al-Khānjī and his son, Sāmī, who also engaged in this trade and worked for Yahuda in London, specifically in the cataloging of manuscripts and the creation of descriptive slips. 
It is hoped that sStudying the two collections of letters together will undoubtedly provide a clearer insight into the nature of both Yahuda’s and al-Khānjī’s transactions as both purchasers and sellers. Moreover, it seeks stands to unveil al-Khānjī’s own sources and intermediaries in the trade of rare books and manuscripts.
It is’s important to note here that this the focus here isstudy will focus on materials that remain unarchived and unindexed. These materials were collected and documented during a visit to the al-Khānjī Library in Cairo. A digitization project is currently in progress, aiming to make these documents available through a partnership between Princeton University and the al-Khānjī Library. Davidson is poised to analyze this collection in an upcoming study, as already previously mentioned in the “previous Previous studiesStudies” section. This study will also include an assessment of these documents, conducting a comparative analysis that contrasts Davidson’s findings with insights from a thorough review of additional study-relevant documents.

8.3. Catalogs within the Yahuda Archive, NLI
In a report presumably compiled for Princeton University in the early 1940s, Yahuda describes his collection as follows:

The Collection, which I began to assemble some 45 years ago, was brought together from all parts of the East. They have mostly been purchased from private scholars and libraries, which belonged to old patrician or scholarly families of Cairo, Damascus, Aleppo, Baghdad, Tunis, Fes and other ancient towns of the Islamic world. Some others emanate from private mosques in larger or smaller cities in Egypt, Palestine, Syria, Mesopotamia, Turkey, Persia, Morocco, India and other parts of the East, including the Yemen in South Arabia, Adana and Ankara in Asia Minor. Only a very small part was acquired in Europe from private collections or at auctions.[footnoteRef:43] [43:  	National Library of Israel Archives, MS. VAR. Yah 38.3735: Yahuda Collection: Miscellaneous.] 


This studyOne of the aims of the proposed studies will be to evaluate assess Yahuda’s assertions regarding the origins of his acquisitions. This will be achieved by closely examining the catalogs meticulously maintained by Yahuda, now housed within his archives at the NLI. These catalogs are associated with auction houses that operated during the first half of the twentieth century, with a prominent focus on the Sotheby’s auction house in particular. Contained within these catalogs is invaluable information pertaining to the manuscripts and books procured by various merchants through auctions, including details about their prices. Among these merchants, Yahuda’s presence is notable. Furthermore, these catalogs bear Yahuda’s own handwritten annotations, providing additional insights.
[image: ][image: ]This collection of catalogs plays a pivotal role in facilitating the investigation of manuscripts acquired through auctions, shedding light on their costs, and also contributing to a broader comprehension of Yahuda’s approach to acquisitions and the relation between his purchases from dealers in the region and his purchases from auction houses in Europe.FIGURE 5	 Cover page from Sotheby’s 1934 auction catalog. National Library of Israel Archives, Jerusalem.

FIGURE 6	 Prices and Buyers Names, from Sotheby’s 1934 auction catalog. National Library of Israel Archives, Jerusalem.



9. Methodology

This research will adopt a qualitative approach, utilizing both archival research and the analysis of case studies. The archival research component will encompass a comprehensive review of the primary sources, including an in-depth examination of materials within the Yahuda Collection housed in the NLI’s archives cited above. This as well as an examination will involve an analysis of Yahuda’s correspondence with dealers, book collectors, and scholars, aiming to grasp the intricate dynamics of the manuscript trade and the exchange of knowledge. Furthermore, the study will involve the analysis of pertinent documents such as descriptive slips, catalogs, auction records, and literature connected to the trade in Islamic manuscripts and rare books. This will, hopefully, provide insight into both the ways in which manuscripts are described (philosophical values) and through the prices paid for them (economic values(.	Comment by Avital Tsype: I shortened this because you already have an extensive description of the primary sources, there's no need to repeat it.	Comment by Avital Tsype: What about the analysis of case studies? What will that involve?
This methodological approach seeks to answer a critical research question: how significantly did Yahuda’s preferences and his network of agents impact the trade practices and the development of scholarly discourse on Islamic manuscripts throughout the twentieth century?

The study will be conducted in three distinct phases:
1. The initial stage will entail a comprehensive mapping of the NLI the Yahuda Archive at the NLI, encompassing both Islamic and non-Islamic materials. The primary objective is will be to describe the collection’s contents, thereby shedding light on Yahuda’s approach.
2. The second phase involves an analysis of the descriptive slips in Arabic and the correspondence exchanged between Yahuda and various book dealers, alongside the compilation of auction catalogs and pertinent documents related to the trade in Islamic manuscripts. The research intends to employ a suite ofFor this, I shall employ an array of analytical methods—textual, economic, network, and philological—complemented by digital humanities tools for systematic chronological organization. This analysis aimsIn doing so, I aim to trace the manuscripts' manuscripts’ provenance, elucidate the socio-economic networks, and contextualize the dynamics within the historical milieu of the Islamic manuscript trade. The ultimate goal is will be to construct a detailed narrative that unravels the intricate patterns of knowledge dissemination and the complex trade interactions of this period, contributing to a novel understanding of the field.
3. The third phase will be dedicated to establishing connections between the information gleaned from the archive primary sources and the current locations of manuscripts or rare books. This endeavor aims towill provide insights into the sources of the manuscripts and how they came to be at their present locations.	Comment by Avital Tsype: No reason to limit this to just the NLI archive
It is important to highlight that due to the substantial volume of primary materials encompassed by this study, it will harness approaches and digital humanities tools together with more traditional scholarly approaches. This amalgamation mixed methodology has the potential to refine analysis to match the extensive material scope. These methods and deepen our grasp of the intricate socio-cultural, economic, and intellectual aspects of Yahuda’s manuscript involvement. Among the tools to be employed in this study are Excel for data management, platforms for Handwritten Text Recognition (HTR) such as Transkribus,[footnoteRef:44] ,[footnoteRef:45] and reference managers like such as Zotero, and other organizational resources will play significant roles. Digital archival systems, Geographic Information System (GIS) tools, and image editing software will be employed to further enhance clarity. These resources are intended to accelerate the research process and facilitate a more thorough analysis and eloquent presentation of the findings. The adoption of these advanced technologies is consistent with the study’s objective to ensure accuracy, rigor, and accessibility of research outcomes, thereby making a substantial contribution to scholarship in the field of Islamic manuscript trade in the twentieth century. [44: ]  [45:  	A platform for text recognition, transcription and searching of historical documents: (https://transkribus.ai/).] 

 
10. Tentative Dissertation Structure of the Dissertation
Chapter 1: Introduction
1.1 Background and Significance
(a) Overview of the trade in Islamic manuscripts and rare books during the twentieth century
(b) The importance of studying the Yahuda Archive at the NLI
(c) Research objectives and the significance of the study
1.2 Methodology
(a) Description of the qualitative approach using archival research and case study analysis
(b) Explanation of the sources utilized, including primary and secondary sources, and the Yahuda Collection
(c) Overview of the analytical methods applied for data analysis

Chapter 2: Abraham Shalom Yahuda: The Scholar, the Collector, and His NLI Collection
2.1 Biography of Abraham Shalom Yahuda
(a) Introduction to Abraham Shalom Yahuda’s personal and professional background 
(b) Overview of the role of Yahuda and his family in the trade of Islamic manuscripts and rare books
2.2 The Yahuda Collection at the NLI
(a)  Description and significance of the Yahuda Collection
(b) Scope and contents of the collection

Chapter 3: Analysis of Descriptive Slips, Correspondence, and Catalogs
3.1 Research Sample and Selection
(a) Description of the research sample, including documents and correspondence from the Yahuda Collection
(b) Explanation of the selection criteria and sample size
3.2 Examination of Descriptive Slips and Catalogs
(a) Analysis and interpretation of descriptive slips related to Islamic manuscripts offered to Yahuda
(b) Examination of catalogs, auctions, and trade publications to gain insights into the intellectual and commercial dimensions of the Islamic manuscripts and rare books trade

Chapter 4: Islamic Manuscripts and the Rare Books Trade: Agents, Networks, and Practices 
4.1 Prominent Agents in the Trade
(a) Identification and analysis of key agents involved in the trade of rare books and Islamic manuscripts
(b) Examination of their roles, strategies, and relationships within the trade network
4.2 Geographical Centers of the Islamic Manuscripts and Rare Books Trade
(a) Analysis of the main geographical areas and centers of the manuscript trade during the twentieth century
(b) Discussion of the regional dynamics and cultural exchanges in the trade

Chapter 5: Summary and Conclusions 
(a) Recapitulation of the research objectives and key findings from the analysis of documents and correspondence
(b) Discussion of the contributions and implications of the study
(c) Recommendations for future research: suggestions for further research in the field, including avenues for studying other prominent figures in the trade and expanding the analysis of documents and correspondence

11. Expected Contributions of the Research
Given Yahuda’s stature as a significant manuscript collector and renowned dealer, this study is poised to yield multifaceted insights: , enriching the scholarship on the Islamic manuscripts and rare books trade during his active years, with an emphasis on the pivotal role of the Yahuda Collection preserved at the NLI in elucidating the trade’s nuances.
Furthermore, this research will delve into the origins and networks that Yahuda engaged withinwith in the Middle East, illuminating the sources of the manuscripts within the Yahuda Collection, and their historical and cultural significance.
In tandem, the study will also scrutinize the economic dimensions of the manuscript trade in the twentieth century, delving into the tangible considerations and material aspects governing this intricate process.
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